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Sepher Aleph Barnava (1 Timothy) 
 

Chapter 5 

 

  kl-bak  wnryhzt-ma  yk  nqzb  rogt-la  1Tim5:1 

:myjak  myryoeh-taw 

¢´�-ƒ́‚̧J EM¶š‹¹†¸ µ̂U-�¹‚ ‹¹J ‘·™́ˆ¸A šµ”¸„¹U-�µ‚ ‚ 

:�‹¹‰µ‚̧J �‹¹š‹¹”¸Qµ†-œ¶‚̧‡ 
1. ‘al-tig’`ar b’zaqen ki ‘im-taz’hirenu k’ab-la’k w’eth-hats’`irim k’achim. 
 

1Tim5:1 Do not rebuke an elder, but plead to him as a father, the younger men as brothers, 
 

‹5:1› Πρεσβυτέρῳ µὴ ἐπιπλήξῃς ἀλλὰ παρακάλει ὡς πατέρα,  
νεωτέρους ὡς ἀδελφούς, 
1 PresbyterŸ m� epipl�xÿs alla parakalei h�s patera, ne�terous h�s adelphous, 

An elderly man do not rebuke but entreat as a father, younger men as brothers,  
_____________________________________________________________________________________________

:hrhf-lkb  twyjak  twryoeh-taw  twmak  twnqzh-ta  2 

:†́š»†´Š-�́�̧A œŸ‹́‰¼‚µJ œŸš‹¹”¸Qµ†-œ¶‚̧‡ œŸL¹‚̧J œŸ’·™¸Fµ†-œ¶‚ ƒ 

2. ‘eth-haz’qenoth k’imoth w’eth-hats’`iroth ka’achayoth b’kal-taharah. 
 

1Tim5:2 the elderly women as mothers, and the younger women as sisters, in all purity. 
 

‹2› πρεσβυτέρας ὡς µητέρας, νεωτέρας ὡς ἀδελφὰς ἐν πάσῃ ἁγνείᾳ.   
2 presbyteras h�s m�teras, ne�teras h�s adelphas en pasÿ hagneia�.  

elderly women as mothers, younger women as sisters in all purity.  
_____________________________________________________________________________________________

:hnh  twnmla  tmab  rca  twnmlah-ta  dbk  3 

:†́M·† œŸ’́÷̧�µ‚ œ¶÷½‚¶A š¶*¼‚ œŸ’́÷¸�µ‚́†-œ¶‚ …·AµJ „ 

3. kabed ‘eth-ha’al’manoth ‘asher be’emeth ‘al’manoth henah. 
 

1Tim5:3 Honor the widows who are truly widows here. 
 

‹3› Χήρας τίµα τὰς ὄντως χήρας.   
3 Ch�ras tima tas ont�s ch�ras.    

Honor widows that are really widows.  
_____________________________________________________________________________________________  

wdmly  mh  mynb  ynb-wa  mynb  hnmlal  wyhy-ykw  4 

  mtwbal  lwmg  mlclw  mtyb-mo  dsj  twcol  hnwcarl 
:myhlah  ynpl  ywerw  awh  bwf  yk 

 E…̧÷̧�¹‹ �·† �‹¹’́ƒ ‹·’̧ƒ-Ÿ‚ �‹¹’́A †́’́÷¸�µ‚̧� E‹̧†¹‹-‹¹�¸‡ … 

�́œŸƒ¼‚µ� �E÷̧B �·Kµ*̧�E �́œ‹·A-�¹” …¶“¶‰ œŸā¼”µ� †́’Ÿ*‚¹š´� 
:�‹¹†¾�½‚́† ‹·’̧–¹� ‹E˜́š¸‡ ‚E† ƒŸŠ ‹¹J 

4. w’ki-yih’yu l’al’manah banim ‘o-b’ney banim hem yil’m’du lari’shonah  
la`asoth chesed `im-beytham ul’shalem g’mul la’abotham  
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ki tob hu’ w’ratsuy liph’ney ha’Elohim. 
 

1Tim5:4 But if any widow has sons or sons of sons, let them learn first to do kindness  

to their household, and to pay the retribution to their fathers.  

For it is good and acceptable before the Elohim. 
 

‹4› εἰ δέ τις χήρα τέκνα ἢ ἔκγονα ἔχει, µανθανέτωσαν πρῶτον  
τὸν ἴδιον οἶκον εὐσεβεῖν καὶ ἀµοιβὰς ἀποδιδόναι τοῖς προγόνοις·   
τοῦτο γάρ ἐστιν ἀπόδεκτον ἐνώπιον τοῦ θεοῦ.   
4 ei de tis ch�ra tekna � ekgona echei,  

But if any widow children or grandchildren has, 

manthanet�san pr�ton ton idion oikon eusebein kai amoibas 

let them learn first their own household to show piety to and to render 

apodidonai tois progonois;  touto gar estin apodekton en�pion tou theou.   

recompense to the parents.  For this is acceptable in the sight of the Elohim.  
_____________________________________________________________________________________________  

myhlab  myct  hdyjy  hracn  rca  tmab  hnmlahw  5 

:mmwyw  hlyl  twnjtbw  twlptb  tdmtm  ayhw  hjfbm 

�‹¹†¾�‚·A �‹¹ā́U †́…‹¹‰̧‹ †´š¼‚̧*¹’ š¶*¼‚ œ¶÷½‚¶ƒ †́’́÷¸�µ‚́†¸‡ † 

:�́÷Ÿ‹̧‡ †́�¸‹µ� œŸM¹‰̧œ¹ƒE œŸK¹–¸œ¹A œ¶…¶÷̧œµ÷ ‚‹¹†̧‡ D́‰µŠ¸ƒ¹÷ 
5. w’ha’al’manah be’emeth ‘asher nish’arah y’chidah tasim b’Elohim mib’tachah  
w’hi’ math’medeth bith’philoth ubith’chinoth lay’lah w’yomam. 
 

1Tim5:5 Now she is truly a widow who remains single, puts her trust in Elohim  

and she is constantly in prayers and in supplications night and day. 
 

‹5› ἡ δὲ ὄντως χήρα καὶ µεµονωµένη ἤλπικεν ἐπὶ θεὸν  
καὶ προσµένει ταῖς δεήσεσιν καὶ ταῖς προσευχαῖς νυκτὸς καὶ ἡµέρας, 
5 h� de ont�s ch�ra  

Now the really true widow, 

kai memon�men� �lpiken epi theon  

even the one having become single alone has set her hope of Elohim 

kai prosmenei tais de�sesin kai tais proseuchais nyktos kai h�meras,  

and continues in her supplications and her prayers night and day,  
_____________________________________________________________________________________________

hyyjb  ayh  htm  hgnomh  ka  6 

:́†‹¶Iµ‰̧A ‚‹¹† †́œ·÷ †́„´Mº”¸÷µ† ¢µ‚ ‡ 

6. ‘a’k ham’`unagah methah hi’ b’chayeyah. 
 

1Tim5:6 But she who living in pleasure is dead in her life. 
 

‹6› ἡ δὲ σπαταλῶσα ζῶσα τέθνηκεν.   
6 h� de spatal�sa z�sa tethn�ken.   

but the one living in pleasure has died while living.  
_____________________________________________________________________________________________

:ypd-alb  hnyyht  noml  hwet  tazw  7 

:‹¹–¾…-‚¾�̧A †́’‹¶‹̧†¹U ‘µ”µ÷̧� †¶Eµ˜̧U œ‚¾ˆ̧‡ ˆ 

7. w’zo’th t’tsaueh l’ma`an tih’yeynah b’lo’-dophi. 
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1Tim5:7 And these things give in change, so that they may be without defect. 
 

‹7› καὶ ταῦτα παράγγελλε, ἵνα ἀνεπίληµπτοι ὦσιν.   
7 kai tauta paraggelle, hina anepil�mptoi �sin.   

And these things charge, that they may be irreproachable.  
_____________________________________________________________________________________________  

rpk  wtyb  ynb-ta  mlk-low  wybwrq-ta  lklky  al  rcaw  8 

:nymam  wnnya  rcam  awh  orw  hnwmab   

šµ–´J Ÿœ‹·ƒ ‹·’̧A-œ¶‚ �́KºJ-�µ”¸‡ ‡‹́ƒŸş̌™-œ¶‚ �·J̧�µ�¸‹ ‚¾� š¶*¼‚µ‡ ‰ 

:‘‹¹÷¼‚µ÷ EM¶’‹·‚ š¶*¼‚·÷ ‚E† ”µš¸‡ †́’E÷½‚́A  
8. wa’asher lo’ y’kal’kel ‘eth-q’robayu w’`al-kulam ‘eth-b’ney beytho kaphar  
ba’emunah w’ra` hu’ me’asher ‘eynenu ma’amin. 
 

1Tim5:8 But who does not provide his relatives, and for all of them, especially for the sons 

of his own house, he has denied the faith, and he is worse than an unbeliever. 
 

‹8› εἰ δέ τις τῶν ἰδίων καὶ µάλιστα οἰκείων οὐ προνοεῖ,  
τὴν πίστιν ἤρνηται καὶ ἔστιν ἀπίστου χείρων.   
8 ei de tis t�n idi�n kai malista oikei�n  

But if anyone his own relatives and especially his household members 

ou pronoei, t�n pistin �rn�tai kai estin apistou cheir�n.   

does not provide for, the faith he has denied and is worse than an unbeliever.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  hnc  mycc-tb  ytlwz  rjbt-la  hnmla  9 

:dja  cya  tca  htyh  rcaw 

†́’́* �‹¹V¹*-œµA ‹¹œ´�Eˆ š·‰´A¹U-�µ‚ †́’́÷¸�µ‚ Š 
:…́‰¶‚ *‹¹‚ œ¶*·‚ †́œ¸‹´† š¶*¼‚µ‡ 

9. ‘al’manah ‘al-tibacher zulathi bath-shishim shanah  
wa’asher hay’thah ‘esheth ‘ish ‘echad. 
 

1Tim5:9 Let not a widow choose unless she is over sixty years of age,  

who has been the wife of one man, 
 

‹9› Χήρα καταλεγέσθω µὴ ἔλαττον ἐτῶν ἑξήκοντα γεγονυῖα, ἑνὸς ἀνδρὸς γυνή, 
9 Ch�ra katalegesth� m� elatton et�n hex�konta gegonuia,  

Let a widow be put on the list not less than sixty years having lived, 

henos andros gyn�,  

of one man a wife,  
_____________________________________________________________________________________________  

mynb  hldg  yk  mybwfh  hycom-lo  twdo  hl-cyw  10 

  mycdqh  ylgr-ta  hejrw  myjra  hsynkhw 
:bwf  hcom-lk  hpdrw  myqwcoh-ta  hkmtw 

 �‹¹’́ƒ †́�¸C¹B ‹¹J �‹¹ƒŸHµ† ́†‹¶ā¼”µ÷-�µ” œE…·” D́�-*¶‹¸‡ ‹ 

�‹¹*…̧Rµ† ‹·�̧„µš-œ¶‚ †´ ¼̃‰´š¸‡ �‹¹‰¸š¾‚ †́“‹¹’̧�¹†¸‡ 
:ƒŸŠ †¶ā¼”µ÷-�́J †́–¸…́š¸‡ �‹¹™E*¼”´†-œ¶‚ †́�¸÷́œ¸‡ 
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10. w’yesh-lah `eduth `al-ma`aseyah hatobim ki gid’lah banim  
w’hik’nisah ‘or’chim w’rachatsah ‘eth-rag’ley haq’dshim  
w’tham’kah ‘eth-ha`ashuqim w’rad’phah kal-ma`aseh tob. 
 

1Tim5:10 And she is well reported for good works, if she has brought up children,  

if she has entertained the guests, if she has washed the feet of the holy ones,  

if she has relieved the afflicted, and if she has walked in every good work. 
 

‹10› ἐν ἔργοις καλοῖς µαρτυρουµένη, εἰ ἐτεκνοτρόφησεν, εἰ ἐξενοδόχησεν, εἰ ἁγίων 
πόδας ἔνιψεν, εἰ θλιβοµένοις ἐπήρκεσεν, εἰ παντὶ ἔργῳ ἀγαθῷ ἐπηκολούθησεν.   
10 en ergois kalois martyroumen�, ei eteknotroph�sen,  

by good deeds being attested to, if she brought up children, 

ei exenodoch�sen, ei hagi�n podas enipsen, ei thlibomenois  

if she showed hospitality, if saints’ feet she washed, if to ones being oppressed 

ep�rkesen, ei panti ergŸ agathŸ ep�kolouth�sen.   

she gave assistance, if to every good work she devoted herself.  
_____________________________________________________________________________________________  

nrey  twfhb  yk  lbqt-la  twryoeh  twnmlah  lba  11 

:cyal  twyhl  nh  twqcj  jycmh-yrjam  nbl-ta   

‘´š¸ ¹̃‹ œŸHµ†¸A ‹¹J �·Aµ™¸U-�µ‚ œŸš‹¹”̧Qµ† œŸ’́÷̧�µ‚́† �́ƒ¼‚ ‚‹ 

:*‹¹‚̧� œŸ‹̧†¹� ‘·† œŸ™̧*‰ µ‰‹¹*́Lµ†-‹·š¼‰µ‚·÷ ‘´A¹�-œ¶‚  
11. ‘abal ha’al’manoth hats’`iroth ‘al-t’qabel  
ki b’hatoth yits’ran ‘eth-liban me’acharey-haMashiyach chsh’qoth hen lih’yoth l’ish. 
 

1Tim5:11 But the younger widows do not accept, for when they began to grow wanton 

against the Mashiyach, they want to be married to the men,  
 

‹11› νεωτέρας δὲ χήρας παραιτοῦ·  ὅταν γὰρ καταστρηνιάσωσιν τοῦ Χριστοῦ,  
γαµεῖν θέλουσιν 

11 ne�teras de ch�ras paraitou;   

But younger widows refusee; 

hotan gar katastr�nias�sin tou Christou, gamein thelousin  

for when they have sexual desires in disregard of the Messiah, they want to marry,  
_____________________________________________________________________________________________

:hnwcarh  ntnwmab  wdgbc  nhylo  nnydw  12 

:†́’Ÿ*‚¹š´† ‘´œ´’E÷½‚¶A E…̧„́A¶* ‘¶†‹·�¼” ‘´’‹¹…̧‡ ƒ‹ 

12. w’dinan `aleyhen shebag’du be’emunathan hari’shonah. 
 

1Tim5:12 having their condemnation because they have cast off their first faith. 
 

‹12› ἔχουσαι κρίµα ὅτι τὴν πρώτην πίστιν ἠθέτησαν·   
12 echousai krima hoti t�n pr�t�n pistin �thet�san;   

having judgment because their first pledge they violated;  
_____________________________________________________________________________________________  

tybl  tybm  ffwcl  wdml  twleo  ntwyhb  dwow  13 

  tfwb  wlpa  ala  dblb  twleo  alw 
:nkty  al  rca-ta  twrbdm  lbhh  rja  twpdrw 

œ¹‹´ƒ́� œ¹‹µA¹÷ Š·ŠŸ*̧� E…̧÷´� œŸ�· ¼̃” ‘´œŸ‹̧†¹A …Ÿ”¸‡ „‹ 
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œ¾ŠŸA EK¹–¼‚ ‚́K¶‚ …µƒ¸�¹A œŸ�· ¼̃” ‚¾�¸‡ 
:‘·�́U¹‹ ‚¾� š¶*¼‚-œ¶‚ œŸş̌Aµ…̧÷ �¶ƒ¶†µ† šµ‰µ‚ œŸ–¸…¾ş̌‡ 

13. w’`od bih’yothan `atseloth lam’du l’shotet mibayith labayith w’lo’ `atseloth bil’bad  
‘ela’ ‘aphilu bototh w’rod’photh ‘achar hahebel m’dab’roth ‘eth-‘asher lo’ yitaken. 
 

1Tim5:13 Moreover, being idle, they learn to wander from house to house  

and not only idle, but blatant darkness and the pursuit after the vanity,  

speaking what they ought not. 
 

‹13› ἅµα δὲ καὶ ἀργαὶ µανθάνουσιν περιερχόµεναι τὰς οἰκίας,  
οὐ µόνον δὲ ἀργαὶ ἀλλὰ καὶ φλύαροι καὶ περίεργοι, λαλοῦσαι τὰ µὴ δέοντα.   
13 hama de kai argai manthanousin perierchomenai tas oikias,  

and at the same time also they learn to be idle going around to the houses, 

ou monon de argai alla kai phluaroi kai periergoi,  

not only and idle but also gossips and busybodies, 

lalousai ta m� deonta.   

speaking the things they ought not.  
_____________________________________________________________________________________________  

mynb  tdll  cyal  hnyyht  twryoehc  ynwer  nk-lo  14 

:prjl  mwqm  byal  ttl  alw  nhytb-ta  gyhnhlw 

 �‹¹’́A œ¶…¶�́� *‹¹‚̧� †́’‹¶‹¸†¹U œŸš‹¹”¸Qµ†¶* ‹¹’Ÿ˜̧š ‘·J-�µ” …‹ 

:•·š´‰̧� �Ÿ™́÷ ƒ·‹¾‚́� œ·œ́� ‚¾�̧‡ ‘¶†‹·U´A-œ¶‚ „‹¹†̧’µ†¸�E 
14. `al-ken r’tsoni shehats’`iroth tih’yeynah l’ish laledeth banim  
ul’han’hig ‘eth-bateyhen w’lo’ latheth la’oyeb maqom l’chareph. 
 

1Tim5:14 Therefore, I want that younger women to be married to men,  

to give birth to children and lead their houses, and not to give occasion  

to the adversary to speak reproachfully. 
 

‹14› βούλοµαι οὖν νεωτέρας γαµεῖν, τεκνογονεῖν, οἰκοδεσποτεῖν,  
µηδεµίαν ἀφορµὴν διδόναι τῷ ἀντικειµένῳ λοιδορίας χάριν·   
14 boulomai oun ne�teras gamein, teknogonein, oikodespotein,  

I counsel therefore younger widows to marry, to bear children, to rule the house, 

m�demian aphorm�n didonai tŸ antikeimenŸ loidorias charin;   

no occasion to give to the adversary for the sake of reproach;  
_____________________________________________________________________________________________

:nfch  yrja  wrs  rbkc  nhm  cy-yk  15 

:‘´Š́āµ† ‹·š¼‰µ‚ Eš´“ š́ƒ¸J¶* ‘¶†·÷ *·‹-‹¹J ‡Š 

15. ki-yesh mehen shek’bar saru ‘acharey hasatan. 
 

1Tim5:15 for some of them have already turned aside after hasatan. 
 

‹15› ἤδη γάρ τινες ἐξετράπησαν ὀπίσω τοῦ Σατανᾶ.   
15 �d� gar tines exetrap�san opis� tou Satana.   

for already some turned aside after Satan.  
_____________________________________________________________________________________________  

(wa  nymam)  tybb  twnmla  hnyyht  ykw  16 
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  acml  hnyyht  alw  hsnrp  nhl  hcot  hnymam 
:tmab  twnmla  nhc  ntal  qypshl  lkwy  noml  lhqh-lo 

(Ÿ‚ ‘‹¹÷¼‚µ÷) œ‹·ƒ̧A œŸ’́÷̧�µ‚ †´’‹¶‹¸†¹œ ‹¹�̧‡ ˆŠ 

‚́āµ÷¸� †́’‹¶‹̧†¹œ ‚¾�̧‡ †´“́’̧šµP ‘¶†́� †¶ā́”·U †´’‹¹÷¼‚µ÷ 
:œ¶÷½‚¶A œŸ’́÷¸�µ‚ ‘·†¶* ‘´œ¾‚̧� ™‹¹P¸“µ†̧� �µ�E‹ ‘µ”µ÷̧� �́†´Rµ†-�µ” 

16. w’ki thih’yeynah ‘al’manoth b’beyth (ma’amin ‘o)  
ma’aminah te`aseh lahen par’nasah w’lo’ thih’yeynah l’masa’ `al-haqahal  
l’ma`an yukal l’has’piq l’othan shehen ‘al’manoth be’emeth. 
 

1Tim5:16 If being widows in the house of a male believer or a female believer,  

let them make a living for them and let not the assembly be burdened,  

so that it may be able to provide to them that they truly are widows. 
 

‹16› εἴ τις πιστὴ ἔχει χήρας, ἐπαρκείτω αὐταῖς καὶ µὴ βαρείσθω ἡ ἐκκλησία,  
ἵνα ταῖς ὄντως χήραις ἐπαρκέσῃ.   
16 ei tis pist� echei ch�ras, eparkeit� autais kai m� bareisth� 

If any believing woman has widows, let her assist them and not let be burdened 

h� ekkl�sia, hina tais ont�s ch�rais eparkesÿ.   

the assembly, that the ones who are really widows it may assist.  
_____________________________________________________________________________________________  

dwbk  hncml  mh  mywar  lhnl  mybyfymh  mynqzh  17 

:harwhbw  rbdb  mylmoh  mlk-low 

 …Ÿƒ́� †·’̧*¹÷¸� �·† �¹‹E‚̧š �·†µ’̧� �‹¹ƒ‹¹Š‹·Lµ† �‹¹’·™¸Fµ† ˆ‹ 

:†́‚́šŸ†µƒE š´ƒ́CµA �‹¹�·÷¼”´† �́KºJ-�µ”¸‡ 
17. haz’qenim hameytibim l’nahel r’uyim hem l’mish’neh kabod  
w’`al-kulam ha`amelim badabar ubahora’ah. 
 

1Tim5:17 Let the elders who rule well be considered worthy that they are a matter  

of honor, and of all those who labor in the word and in teaching. 
 

‹17› Οἱ καλῶς προεστῶτες πρεσβύτεροι διπλῆς τιµῆς ἀξιούσθωσαν,  
µάλιστα οἱ κοπιῶντες ἐν λόγῳ καὶ διδασκαλίᾳ.   
17 Hoi kal�s proest�tes presbyteroi dipl�s tim�s axiousth�san,  

The well having ruled elders of double honor let be considered worthy, 

malista hoi kopi�ntes en logŸ kai didaskalia�.   

especially the ones laboring in word and teaching.  
_____________________________________________________________________________________________  

wcydb  rwc  msjt-al  rma  bwtkh-yk  18 

:wrkcl  loph  ywar  rmanw 

Ÿ*‹¹…̧A šŸ* �¾“̧‰µœ-‚¾� š·÷¾‚ ƒEœ́Jµ†-‹¹J ‰‹ 
:Ÿš́�¸ā¹� �·”¾Pµ† ‹E‚́š šµ÷½‚¶’̧‡ 

18. ki-hakathub ‘omer lo’-thach’som shor b’disho w’ne’emar ra’uy hapo`el lis’karo. 
 

1Tim5:18 For the Scripture says, You shall not muzzle the ox in his threshing,  

and says, The laborer is worthy of his wages. 
 



 

               B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  – page      7

‹18› λέγει γὰρ ἡ γραφή, Βοῦν ἀλοῶντα οὐ φιµώσεις,  
καί, Ἄξιος ὁ ἐργάτης τοῦ µισθοῦ αὐτοῦ.   
18 legei gar h� graph�, Boun alo�nta ou phim�seis,  

For says the Scripture, an ox treading out grain you shall not muzzle, 

kai, Axios ho ergat�s tou misthou autou.   

and, worthy is the workman of the wages of him.  
_____________________________________________________________________________________________  

ytlb  nqzb  twdo  lbqt-la  19 

:mydo  hclc-wa  mync  yp-lo-ma 

‹¹U¸�¹A ‘·™́FµA œE…·” �·Aµ™¸U-�µ‚ Š‹ 
:�‹¹…·” †́*�¸*-Ÿ‚ �¹‹µ’̧* ‹¹P-�µ”-�¹‚ 

19. ‘al-t’qabel `eduth bazaqen bil’ti ‘im-`al-pi sh’nayim ‘o-sh’lshah `edim. 
 

1Tim5:19 Do not receive an accusation against an elder,  

except at the mouth of two or three witnesses. 
 

‹19› κατὰ πρεσβυτέρου κατηγορίαν µὴ παραδέχου,  
ἐκτὸς εἰ µὴ ἐπὶ δύο ἢ τριῶν µαρτύρων.   
19 kata presbyterou kat�gorian m� paradechou,  

Against an elder an accusation do not receive, 

ektos ei m� epi duo � tri�n martyr�n.   

unless on the testimony of two or three witnesses.  
_____________________________________________________________________________________________

:myrjah-mg  waryy  noml  lk  ynpb  jykwt  myafjh-ta  20 

:�‹¹š·‰¼‚́†-�µB E‚̧š‹¹‹ ‘µ”µ÷̧� �¾� ‹·’̧–¹A µ‰‹¹�ŸU �‹¹‚̧Š¾‰µ†-œ¶‚ � 

20. ‘eth-hachot’im tokiach biph’ney kol l’ma`an yir’u gam-ha’acherim. 
 

1Tim5:20 Reprove those who sin in the presence of all, so that the others also may fear. 
 

‹20› τοὺς ἁµαρτάνοντας ἐνώπιον πάντων ἔλεγχε, ἵνα καὶ οἱ λοιποὶ φόβον ἔχωσιν.   
20 tous hamartanontas en�pion pant�n elegche, hina kai hoi loipoi phobon ech�sin.   

The ones sinning before all expose, that also the rest may have fear.  
_____________________________________________________________________________________________  

jycmh  ocwhy  wnyndaw  myhlah  dgn  kb  dyom  ynnh  21 

hlah  myrbdh-ta  rmct-rca  hy-yryjb  mykalmh  dgnw 
:mynp  acmb  rbd  hcot-alw  hryqj  nyab  fpct  alw   

µ‰‹¹*́Lµ† µ”º*E†́‹ E’‹·’¾…¼‚µ‡ �‹¹†¾�½‚́† …¶„¶’ ¡¸A …‹¹”·÷ ‹¹’̧’¹† ‚� 

†¶K·‚́† �‹¹š´ƒ̧Cµ†-œ¶‚ š¾÷̧*¹U-š¶*¼‚ D́‹-‹·š‹¹‰̧A �‹¹�́‚̧�µLµ† …¶„¶’̧‡ 
:�‹¹’́– ‚Wµ÷¸A š́ƒ´… †¶ā¼”µœ-‚¾�̧‡ †́š‹¹™¼‰ ‘‹·‚̧A Š¾P¸*¹œ ‚¾�¸‡  

21. hin’ni me`id b’ak neged ha’Elohim wa’Adoneynu Yahushuà haMashiyach  
w’neged hamal’akim b’chirey-yah ‘asher-tish’mor ‘eth-had’barim ha’eleh  
w’lo’ thish’pot b’eyn chaqirah w’lo’-tha`aseh dabar b’mas’ phanim. 
 

1Tim5:21 Behold, I charge you before the Elohim and our Adon `SWJY the Mashiyach  

and before the chosen messengers, that you observe these things  

and you shall not be judged in the absence of investigation  
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and you shall not do anything by partiality. 
 

‹21› ∆ιαµαρτύροµαι ἐνώπιον τοῦ θεοῦ καὶ Χριστοῦ Ἰησοῦ  
καὶ τῶν ἐκλεκτῶν ἀγγέλων, ἵνα ταῦτα φυλάξῃς χωρὶς προκρίµατος,  
µηδὲν ποιῶν κατὰ πρόσκλισιν.   
21 Diamartyromai en�pion tou theou kai Christou I�sou  

I earnestly testify before the Elohim and the Messiah Yahushua 

kai t�n eklekt�n aggel�n, hina tauta phylaxÿs ch�ris prokrimatos,  

and the chosen angels, that these things, you keep, without discrimination, 

m�den poi�n kata prosklisin.   

doing nothing according to partiality.  
_____________________________________________________________________________________________

mda-lo  kydy  kwmsl  lhbn  yht-la  22 

:hrhfb  kcpn-ta  rmc  myrja  tafjb  pttct  alw   

�́…́‚-�µ” ¡‹¶…́‹ ¢Ÿ÷̧“¹� �́†¸ƒ¹’ ‹¹†¸U-�µ‚ ƒ� 

:†́š»†´Ş̌A ¡¸*̧–µ’-œ¶‚ š¾÷̧* �‹¹š·‰¼‚ œ‚¾Hµ‰̧A •·UµU¸*¹œ ‚¾�¸‡ 
22. ‘al-t’hi nib’hal lis’mo’k yadeyak `al-‘adam  
w’lo’ thish’tateph b’chato’th ‘acherim sh’mor ‘eth-naph’sh’ak b’taharah. 
 

1Tim5:22 Do not be alarmed to trust your hands on any man,  

and not participate in the sin of others.  Keep your soul in purity. 
 

‹22› Χεῖρας ταχέως µηδενὶ ἐπιτίθει µηδὲ κοινώνει ἁµαρτίαις ἀλλοτρίαις·   
σεαυτὸν ἁγνὸν τήρει.   
22 Cheiras tache�s m�deni epitithei m�de koin�nei hamartiais allotriais;   

Hands quickly no one lay on, nor participate in sins of others; 

seauton hagnon t�rei.   

yourself a pure keep.  
_____________________________________________________________________________________________  

kyom  ynpm  nyy-fom  ala  hbrh  mym  dwo  htct-la  23 

:hta  hlj  hbrh  mymopc  ynpmw 

¡‹¶”·÷ ‹·’̧P¹÷ ‘¹‹´‹-Šµ”̧÷ ‚́K¶‚ †·A̧šµ† �¹‹µ÷ …Ÿ” †¶U¸*¹U-�µ‚ „� 

:†́U´‚ †¶�¾‰ †¶A¸šµ† �‹¹÷´”¸P¶* ‹·’̧P¹÷E 
23. ‘al-tish’teh `od mayim har’beh ‘ela’ m’`at-yayin mip’ney me`eyak  
umip’ney shep’`amim har’beh choleh ‘atah. 
 

1Tim5:23 Do not drink no much more water,  but use a little wine because of your stomach  

and because of your many ailments at the times. 
 

‹23› Μηκέτι ὑδροπότει, ἀλλὰ οἴνῳ ὀλίγῳ χρῶ διὰ τὸν στόµαχον  
καὶ τὰς πυκνάς σου ἀσθενείας.   
23 M�keti hydropotei, alla oinŸ oligŸ chr� dia ton stomachon  

No longer drink water only, but a little wine use because of your stomach 

kai tas pyknas sou astheneias.   

and your frequent illnesses.  
_____________________________________________________________________________________________

fpcml  twmydqmw  twywlg  mhytafj-rca  mda-ynb  cy  24 
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:mhyrja  twab  hnh  rca  mhm  cyw   

Š´P̧*¹Lµ� œŸ÷‹¹Ç™µ÷E œŸ‹E�̧B �¶†‹·œ‚¾Hµ‰-š¶*¼‚ �́…́‚-‹·’̧A *·‹ …� 

:�¶†‹·š¼‰µ‚ œŸ‚́A †́M·† š¶*¼‚ �¶†·÷ *·‹¸‡  
24. yesh b’ney-‘adam ‘asher-chato’theyhem g’luyoth umaq’dimoth lamish’pat  
w’yesh mehem ‘asher henah ba’oth ‘achareyhem. 
 

1Tim5:24 There are sons of men whose sins are obvious, leading on to judgment,  

but there are of them that here they come after them. 
 

‹24› Τινῶν ἀνθρώπων αἱ ἁµαρτίαι πρόδηλοί εἰσιν προάγουσαι εἰς κρίσιν,  
τισὶν δὲ καὶ ἐπακολουθοῦσιν·   
24 Tin�n anthr�p�n hai hamartiai prod�loi eisin proagousai eis krisin,  

of some men the sins are evident, going before them to judgment, 

tisin de kai epakolouthousin;   

but some indeed follow after;  
_____________________________________________________________________________________________  

hmh  mywlg  mybwfh  mycomh-mg  hkkw  25 

:rtshl  wlkwy  al  nk-al  rcaw 

†́L·† �¹‹E�̧B �‹¹ƒŸHµ† �‹¹ā¼”µLµ†-�µB †́�´�̧‡ †� 

:š·œ´N¹†̧� E�̧�E‹ ‚¾� ‘·�-‚¾� š¶*¼‚µ‡ 
25. w’kakah gam-hama`asim hatobim g’luyim hemah  
wa’asher lo’-ken lo’ yuk’lu l’hisather. 
 

1Tim5:25 So also the good works are obvious,  

and they that are otherwise are not able to be hidden. 
 

‹25› ὡσαύτως καὶ τὰ ἔργα τὰ καλὰ πρόδηλα,  
καὶ τὰ ἄλλως ἔχοντα κρυβῆναι οὐ δύνανται.   
25 h�saut�s kai ta erga ta kala prod�la,  

likewise also the deeds good are evident, 

kai ta all�s echonta kryb�nai ou dynantai.   

and the ones being otherwise to be hidden are not able. 

 


